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2. Группа «Англицизмы» (10 единиц) объединяет употребляемые в пе-

сенных текстах заимствования из английского языка, переданные в корей-

ский через транслитерацию для придания песням «американского лоска на 

корейский манер»: 치크스 ‘щёки’, 마이크 ‘микрофон’, 웨이브 ‘волна’, 

슈퍼히어로 ‘супергерой’, 달링 ‘дорогая’, 크레이지 ‘сумасшедший’, 러브 

‘любовь’. 

Помимо этого, с помощью включения английских слов и предложений 

исполнители, вероятно, пытаются привлечь не только корейскую, но и англо-

говорящую аудиторию: 아픈 너의 눈빛이 나와 같은 곳을 보는 걸 won’t you please 

stay in dreams ‘твои глаза, полные обиды, видят то же, что и я, так может 

останешься в мечтах?’; but 너의 날개는 악마의 것 너의 그 sweet 앞엔 bitter bitter ‘но 

твои крылья даны дьяволом, а за сладостью следует горечь’; 새 세상 너도 원해 

baby yes I want it ‘я хочу новый мир, да, детка, я хочу его’. 

3. Группа «Китаизмы» на данном этапе исследования включает всего 

одну китайскую фразу, переданную на корейский язык с помощью трансли-

терации. Использование китаизма취빨러 마? ‘досл. Ты поел?’ обусловлено 

желанием избежать употребления созвучного корейского ругательства 

시발노마 ‘иди ты куда подальше!’ 

Результаты исследования позволяют заключить, что корейский песен-

ный дискурс находится под влиянием английского языка, что, по-видимому, 

обусловлено ролью английского языке в качестве мирового. В песнях то-

чечно используются китаизмы в эвфемистической функции, и встречается 

сленг, что показывает направленность творчества артистов на молодежь 

и способствует сближению исполнителя со слушателем. 

 

О. Томилова 

 

СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА  

ПРЕЦЕДЕНТНОГО ИМЕНИ猪 八 戒 (ЧЖУ БАЦЗЕ) 

 

Семантические особенности прецедентных имен-антропонимов в китай-

скоязычном дискурсе могут быть рассмотрены на примере прецедентного 

имени 猪八戒 (ЧжуБацзе), которое отсылает к одному из главных прецедент-

ных текстов китайской национальной культуры– роману «Путешествие на 

Запад». По определению Н. Н. Воропаева, прецедентное имя ЧжуБацзе 

описывает тип человека, который имеет уродливую внешность, любит много 

поесть, боится трудностей, стремится к лёгкой и праздной жизни. Кроме 

того, прецедентное имя обладает латентными семантическими признаками, 

которые могут быть выявлены путем анализа его значений в различных 

контекстах. 
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На материале корпуса китайского языка Пекинского университета языка

и культуры и корпуса китайского языка Университета Лидса нами было

проанализировано 600 контекстов. Семантическая структура прецедентного

имени 猪八戒 может быть расширена следующими значениями. 1. Глупый:

那些企图用语法限制语言发展的都是呆子，也就是猪八戒了。‘Те, кто пы-

таются использовать грамматику, чтобы ограничить развитие языка, –

глупцы, то есть ЧжуБацзе’. 2. Притворщик, «оборотень»: 现在"猪八戒

"还真是多呀! 昨天不小心又发现一个!“狼人” ‘Сейчас очень много таких

«ЧжуБацзе». Вчера встретил еще одного такого! «Оборотень» …’. 3. Делать

глупости: 有一位劳动模范说，我们“要学孙悟空，不做猪八戒” ‘Один образ-

цовый работник сказал нам учиться у Сунь Укуна, а не вести себя как

ЧжуБацзе. 4. Испортиться (о продуктах): 一只只肥猪变成“猪八戒” ‘свинина

превращается в свинью Бацзе’. 5. Общее негативное значение:

“奸险小人、背叛同伴、没有义气、混蛋、猪八戒、不是好东西——”

少婷骂不停口地将知道的词汇都撂出来 ‘ «Ничтожество, предатель, сволочь,

ЧжуБацзе, непорядочный человек…», – Шаотин не останавливаясь

выкрикивала все ругательства, которые знала’. 6. Смелый:

二十几岁，我们是敢爱敢恨的猪八戒。‘После двадцати мы не боимся

любить и ненавидеть, как ЧжуБацзе’. 7. Спокойная, благополучная жизнь:

这么多人沉湎于猪八戒，为之欣喜的家庭欢乐 ‘Многие люди предавались

ЧжуБацзе для того, чтобы радоваться семейному счастью’.

Таким образом, в семантику прецедентного имени猪八戒 входит ряд

латентных семантических признаков, значительно расширяющих его

структуру.

       

                                         

                 

                                                              

                                                                    

                                                                

                                                                   

                                                                    

                                                                   

                                                               

                                                                     


